	選 佛 場
Место, где выбирают Будду 
慈舟大師說：「皈依佛法的人，雖多如牛毛；而畢竟成佛的，仍稀如麟角。佛教原是選佛場，怎麼叫選佛場呢？無論何人，只要肯用功，而又用得相應的，自然就有覺悟，大家在一處一比，就顯出來了。」
    對於世間的任何一場考試競技，我們都知道，要想拔得頭籌，必得投入心血，全力以赴。而在學佛、成佛過程中，想要出類拔萃，也須「將此深心奉塵剎」的啊
Великий наставник Цы Чжоу ("Лодка сострадания") говорит: "Хотя тех, кто принимает прибежище в Будде так много, как волос на теле коровы, но тех, кто в конце концов становится Буддой так мало, как рогов мистического животного Цилиня. Буддизм изначально это место, где выбирают Будду. Что значит место, где выбирают Будду? Любой человек, если он только осмелится практиковать соответствующим образом, естественно сможет обрести прозрение. Все в одном месте собираются и сравнивают, и Он (Будда) проявляется".！
Мы знаем, что в миру, чтобы стать лучшим на экзаменах или соревнованиях, нужно вложить все свои силы. А в процессе изучения буддизма, если хочешь быть одним из первых, также нужно «с глубоким сердцем служить мириадам миров»!
    環視我們所居住的娑婆世界，又名魔鄉，它是魔障的鄉里，住在魔鄉的人們，都要接受魔難的考驗，所謂不受魔難不成佛。
Если посмотреть вокруг на сансарный мир, в котором мы живём, он также называется краем(деревней) Мары. Это край, где препятствия Мары. Те, кто живут в краю (деревне)Мары, должны будут пройти испытания и бедствия, устроенные Марой. Как говорится, если не пройдёшь через бедствия, устроенные Марой, не станешь Буддой. 
因此，無時無刻不受到利衰毀譽，以及稱譏苦樂等八風的煎熬。學佛的人，每起一個念頭，也都是凡聖交戰，勝負莫辨，而信念不堅者，一念不覺，便隨墮為九界眾生，淪為魔子魔孫。
Поэтому в каждый момент мы подвергаемся мучениям от выгоды и утери, славы и позора, радости и печали, восхвалений и унижений. У того, кто изучает буддизм (Будду), с каждой мыслью происходит сражение мирского и святого. И трудно сказать, чем это сражение закончится, кто победит. Тот, у которого вера не крепка, может из-за одной мысли упасть в 9 миров живых существ, впасть в состояние сына Мары или внука Мары. 因此，這充滿荊棘與 陷阱的世間，正是歷練烘焙佛子的場所，重重的關卡，處處都在測驗佛子，成佛的決心與毅力啊！
Поэтому этот мир, наполненный терниями и ловушками, как раз и является местом, где тренируются и выплавляются сыновья Будды. Многочисленные препятствия, везде испытывают и проверяют сыновей Будды, проверяют их решимость и волю в стремлении стать Буддой!
    末法眾生，根機陋劣，在選佛場中，畢竟中選者少，落第者多。
У живых существ эпохи упадка Дхармы плохие способности. Поэтому в месте, где выбирают Будду, мало тех, кого избирают и много тех, кто не выдерживает экзамен. 
然而我們人人均應深自警惕，不應以佛道難成而心生退怯。衣裹寶珠，就算是極窮的貧子，也是各有 一枚。
Однако мы все должны быть глубоко настороже, мы не должны испугаться и разувериться в себе из-за того, что трудно стать Буддой. Драгоценную жемчужину под одеждой, даже пусть и самый бедный человек, каждый имеет при себе. 
學佛正為的覺悟我們這平常所迷的本性，也就是說學佛是開顯智慧，究竟解脫的一門大學問。我們應當愈挫愈勇，不屈服在魔鄉的逆境中。
Изучение буддизма направлено на прозрение изначальной Сущности (Природы), которую мы в повседневности не видим. То есть изучение буддизма – это великая наука, которая направлена на проявление мудрости и окончательное освобождение. Чем больше неудач, тем более смелыми мы должны становиться. Не покоряться неблагоприятным обстоятельствам в краю Мары. 
俗云：「浪子回頭 金不換。」世間的回頭，尚且如此，況乎出世間的迷途歸返？
В миру говорят: «Когда блудный сын раскаивается, это дороже любого золота». Это раскаивание в миру, и тем более это актуально для ушедших из мира вернуться на праведный путь.

    學佛是大丈夫的行為，不是凡夫俗子所能辦得到的。君不聞「人身難得今已得，佛法難聞今已聞，此身不向今生度，更待何生度此身？」成佛與否，端看我們在這個選佛場中，如何嶄露頭角了！
Изучение буддизма (учёба у Будды) - это деяния великих героев и на это не способны приземлённые простые миряне. Вы разве не слышали такое изречение: «Тело человека трудно обрести и сегодня мы его обрели. Дхарму Будды трудно услышать, мы её сегодня услышали. Если мы не освободим своё тело в этой жизни, то ещё ждать до какой жизни, чтобы его освободить?»
Сможем ли мы стать Буддой - это будет зависеть от того, сможем ли мы проявить здесь, в месте, где выбирают Будду, свои лучшие качества.

	　


